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Foreword

The remarkable growth of translation studies as an academic discipline
in recent years has brought with it a broadening of the concept of
translation. This shift in perspective has in turn helped to situate the
various textual practices that go under the term “ translation” in a
much broader and more complex research environment . And yet, the
growing theoretical sophistication of the field has not been sufficiently
supported by individual case studies that can demonstrate the com —
plexity of translation practices at work. In particular, detailed case
studies of non-Western translation histories and practices have regret —

tably been very few and far between .

Zhao Wenjing’s research on Hu Shi is a welcome contribution that re —
sponds to the current imperatives and lacunae in the field in a number
of ways. First, it offers a fascinating glimpse of an era and cultural
context that are of vital importance not only to China but to the world
at large. Second, it demonstrates in a very concrete way that the con —
cept of translation has historically been fluid and cannot be neatly sep —
arated from a variety of rewriting practices. Moreover, the story of Hu
Shi’s rise to fame as author, rewriter and translator provides ample
documentation of the various ways in which translations are always em —
bedded in a complex social landscape and are influenced by an array
of cultural and political forces. In the course of elaborating this rich
narrative of an important Chinese intellectual , the study also engages
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critically and productively with some of the core issues in translation
studies. Among other things , it enhances our understanding of the im —
portant phenomenon of indirect translation as it demonstrates how Hu
Shi’s interpretation of Ibsen, and his subsequent “localisation” of
Ibsen’s work in the Chinese context, were filtered through the inter—
pretations of Ibsen’s English translators and critics , in particular Wil-
liam Archer, who translated A Doll’s House, and Bernard Shaw , who
wrote an important critical study of Ibsen. And finally, a detailed case
study of a leading cultural figure in China goes some way towards re —
dressing the undue emphasis on Western contexts that has so far domi —

nated the field of translation studies .

Dr. Zhao’s study is both firmly embedded in the evolving critical tradi —
tion within translation studies and simultaneously interrogates it by
providing a non-Western and unique perspective on the cultural set —
tings and textual practices of a fascinating period of Chinese history . It
constitutes a welcome addition to the growing literature on translation
and will no doubt contribute to the further elaboration of theoretical

perspectives in the field.

Mona Baker
May 2006
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Abstract

With the development of translation studies , translation has been situ—
ated in a much broader and more complex research environment . The
focus has shifted from the source-text and context to the target—text and
context , taking into consideration not only translation in the narrow
sense , but also ostensibly “original” writings , which may often be in—
stances of “rewritings” (Lefevere 1985). In addition, notions of pat—
ronage, poetics and ideology have also become relevant . Critical jour—
nals, educational institutions and publishers , as well as professionals
such as critics , reviewers, teachers and translators , now come within

the scope of translation studies (see Chapter 2).

Taking rewriting theory as a framework , this study reconsiders and an—
alyses Hu Shi’s most influential publications during the New Culture
Movement ( 19154923 ) to demonstrate the extent to which these
works are rewritings — translation in a broad sense. By putting Hu’s
works in context, the book also shows how , in the operation and re—
ception of Hu’s rewritings , ideology and patronage interact to canonise
Hu Shi and his works. The analysis demonstrates that various kinds of
rewritings played a crucial part in the evolution of Chinese literature
and culture, and that Hu Shi’s contribution to the movement can best

be understood through the concept of rewriting .

A cultural giant in 20th-eentury Chinese history , and a versatile and
o 1s



prolific scholar, Hu Shi has been extensively researched from a variety
of perspectives both within and outside China. However, existing
studies have so far failed to give an adequate account of the transla —
tional dimension of Hu’s works, which played a crucial part in shaping
his significant contribution to the New Culture Movement. The role
played by Hu’s translational activity deserves much more attention
from researchers. The study attempts to fill this important gap by con —
textual and textual analyses of Hu Shi’s major publications in this peri—
od to demonstrate how Hu rewrote foreign theories and works and why
his works became influential in the evolution of the target literature
and culture. The book also attempts to assess Lefevere’s rewriting the—
ory in terms of its coverage of forms and the configuration of control

factors.

Conventions for the Use of Chinese Pinyin and Characters

Considering that readers of this thesis could be English native speakers
interested in Chinese language and culture , sinologists as well as Chi—
nese scholars , and that they may have read some other literature refer —
ring to the same historical events and Chinese essays but in different
translated versions, in the interests of clarity and convenience I at-—
tempt to provide a clear indication of pinyin and Chinese characters for
relevant Chinese proper nouns , such as titles of articles , books, news—
papers and magazines , as well as for names of influential historical fig—
ures, events and habitual sayings. As for Chinese anthroponyms ,
since there are many homophones , for the most relevant figures it is
necessary to indicate their corresponding Chinese characters besides
s 2o



pinyin.

1. For the most relevant Chinese articles , books and plays, at their
first appearance , they are first given in pinyin, followed by the
Chinese title and its English translation in parentheses . Subsequent
references are in English only.

Some of Hu Shi’s articles were originally written in English ; these

will be cited in English with no Chinese ©.

e.g. an article; “ Wenxue gailiang chuyi ” (“ 3C22 2 B 4 3”
Some Tentative Proposals for the Reform of Chinese Litera—

ture )

a play : Zhongshen dashi ({5 K=Y, Life’s Greatest Event)

2. For the less relevant titles , at their first appearance , Chinese char—
acters are followed by English translation ; subsequent references
are in English only.

e.g. a book or a play : { 1% 3L~ 1) (History of Chinese Baihua
Literature)
an article or a story: “FRAIX F AR SCH AR
(Our Attitude Towards Contemporary Western Civilisation )

3. For relevant historical events or habitual sayings , English is used ,
with Chinese in parentheses after the first occurrence only .
e.g. a historical event; “the Revolution of 1911”7 (FZZ &)

habitual saying; * Chinese learning as essence, Western

@ The play Life’s Greatest Event is the only exception, because Hu Shi first wrote it in

English and later auto-translated it into Chinese.
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learning as complement” ( 122K P24 )

4. For relevant Chinese newspapers and magazines , at their first ap—
pearance , Chinese characters are followed by English translation in
parentheses ; subsequent references are in English only .

e.g. () (New Youth) ; { PALTFIE) ( The Independent Re—

view )

5. For relevant Chinese names and publishers , at the first occur—
rence, pinyin is followed by the corresponding Chinese characters
in parentheses ; subsequent references are in pinyin only. Many
influential missionaries are better known by their Chinese names ;
accordingly, these are supplied in parentheses alongside their giv —
€n names.

e.g. names: Hu Shi (#3&); Chen Duxiu (BFIH55)
publisher : Yadong tushuguan (V.4 & 31H)
missionary : Matteo Ricci ( F|F35E)



